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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the masculine plural article and noun GEITWN, meaning “the neighbors.”
  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural articular present active participle of the verb THEWREW, which means “to be a spectator, look at, observe, perceive, see Jn 6:40; 12:45; 14:19a; 16:10, 16f, 19; Rev 11:11f; Jn 6:19, 62; 10:12; 20:12, 14; 1 Jn 3:17; with the accusative of persons and HOTI Jn 9:8.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who.”


The present tense is a historic present, which presents the past action as though now occurring in the present for the sake of emphasis.


The active voice indicates that others produced the action of seeing him.


The participle is circumstantial and substantival.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the blind man.  This is followed by the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter singular article and comparative adjective PROTEROS, meaning “before, once, formerly Jn 6:62; 7:50; 9:8; 1 Tim 1:13.”

“Therefore the neighbors and those who saw him before”
 is the conjunction HOTI, used as a marker of narrative or discourse content, meaning “that.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun PROSAITĒS, meaning “a beggar.”
  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: he was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past state of being.


The active voice indicates that the former blind man produced the action of being a beggar.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: were saying or kept on saying.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which describes a past, repeated action.


The active voice indicates that the neighbors and those who saw the blind man before kept on producing the action of saying something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“that he was a beggar, kept on saying,”
 is the negative OUCH, meaning “not” and expecting a positive or affirmative answer to the question.  Then we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this,” followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.


The active voice indicates that the man produced the state of being who and what he was and is.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular articular present deponent middle/passive participle from the verb KATHĒMAI, meaning “to sit.”

The article functions as a relative pronoun, translated “the one who.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though happening now for the sake of vividness in the narrative.  It can be translated like an English past tense: “who sat; who used to sit.”

The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the former blind man) producing the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular present active participle of the verb PROSAITEW, which means “to beg.”


The present tense is a historical present (see above).


The active voice indicates that the former blind man produced the action.


The participle is circumstantial.

“‘Is this not the one who sat and begged?’”
Jn 9:8 corrected translation
“Therefore the neighbors and those who saw him before that he was a beggar, kept on saying, ‘Is this not the one who sat and begged?’”
Explanation:
1.  “Therefore the neighbors and those who saw him before that he was a beggar, kept on saying,”

a.  After the blind man finished washing his eyes at the pool of Siloam, apparently the man returned to his home.  The word “neighbors” implies that the man is home.  The neighbors would not necessarily be at the pool of Siloam.

b.  The phrase “those who saw him before” refers to those who were acquainted with the man, but not friends or neighbors.  These would include other people who recognized him as the beggar at the temple.

c.  We might ask how John came to know about what he relates here?  There are several possibilities.



(1)  Jesus may have asked John to escort the blind man to the pool and then evangelize him and his family after he returned home, since Jesus knew John would someday write about this story.


(2)  Another believer/follower of Jesus helped the man and returned to tell Jesus and the disciples about what happened when the man returned home.



(3)  The man himself may have come back to Jesus and the disciples later and related the events that happened to him after washing at the pool.


d.  The fact that the people who knew this man kept on asking the following question indicates their astonishment and amazement.  They kept repeating what they knew to be true.  That this man they had known for years as being blind from birth could now see perfectly.

2.  “‘Is this not the one who sat and begged?’”

a.  In the Greek this question is asked with the negative OU/OUK/OUCH, which demands a ‘yes’ answer to the question.

b.  Those who knew and recognized the man were astonished that he could now see perfectly.  They knew that it was him and there was no doubt in their minds.  The question is not one of doubt, but of amazement.  It is like watching an athlete do something spectacular that you see with your own eyes and are amazed by what you just saw, and say, “How did he do that?”  You believe what you saw.  You aren’t questioning the truthfulness of it.  You are simply amazed.

c.  “As the story continues, it becomes evident that the miracle was so significant that human understanding was baffled.  The neighbors were the first to observe the transformation in the man, and they began the typical questioning when something is difficult to accept.”
 


d.  “The healing of the blind man understandably caused a sensation among his neighbors and all who had previously known him as a beggar.  The transformation was so shocking that some were saying in confusion, ‘Is not this the one who used to sit and beg?’”
  Because the question demands a ‘yes’ answer, it is doubtful that the neighbors of the man were confused.  They were certainly shocked and found his healing difficult to accept, but they were probably not confused.
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